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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are differences between Chinese culture and 

Korean culture.  Between the two countries, the language and the grammar of the language are different (Dallet, 1874). 

However, the thousand character essay is widely used not only for China but also for Korea. The thousand character essay 

is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). Tcheonzamun means the thousand (千) character (字) essay (

文). It was believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers 

started to think that Tcheonzamun book is created by Korean language-speaking people (Park et al., 2021; Kim, 2023). 

The aim of this work is to translate the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 241st-256th).  If it were possible, the present 

researchers will translate on Korean grammar (Park et al., 2021). The range of this study is (Tcheonzamun 241st-256th). 

This study concerns the translation of the poem of ‘the thousand character essay’ (Tcheonzamun 241st-256th). There are 

several methods for Tcheonzamun translation (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present study, the study was carried 

out through the method of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). And this study will be 

carried out in the viewpoint of grammar. In other words, the present researchers wanted to know if this Tcheonzamun poem 

were written on Chinese grammar or on Korean grammar. The title of this study is ‘Yes, we saw the miracle today! 

(Tcheonzamun 241st-256th)’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet)>. 241-244 資(Za) 父(Bu) 事(Sa) 君(Gun). My husband! Do you wish to help (資) other persons (父) 

economically? In order to do that so, at first you must help (事) your mother and father (君). In other words, my husband!  

Will you do the good to others? At first you are able to do the kindness to me (your wife)! Supposing (資(Za) 父(Bu) 事

(Sa) 君(Gun)) were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order of Korean language. 245-248 曰(Wal) 嚴(Eom) 

與(Yeo) 敬(Gyeong). My husband! You must say (敬) to your parents politely (與). My husband! In order to do such a 
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thing, you must be able to say (曰) severely (嚴) to other persons. Supposing that (曰(Wal) 嚴(Eom) 與(Yeo) 敬(Gyeong)) 

were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order Korean language. 249-252 孝(Hyo) 當(Dang) 竭(Gal) 力

(Lyeog). My husband! Do you plan to do (力) your best (竭) to your future thing? In order to do the future thing 

successfully, you have to able to do the present work now (當) sincerely (孝). Supposing that (孝(Hyo) 當(Dang) 竭(Gal) 

力(Lyeog)) were ABCD, the order of the translation is DCBA. It is the order of Korean language. 253-256 忠(Tchung) 則

(Tchig) 盡(Zin) 命(Myeong). My husband! Do you want to complete (盡) your important work (命) in your life?  In order 

to do it successfully (忠), my husband!  You must do (則) the thing in front of you at present!  It is the miracle. “Yes, we 

saw the miracle today!” Supposing that (忠(Tchung) 則(Tchig) 盡(Zin) 命(Myeong)) were ABCD, the order of translation 

is DCBA. It is the order of Korean language. 

Keywords: My husband! Will you do the good to others? At first you are able to do the kindness to me (your wife)!  

Supposing (資(Za) 父(Bu) 事(Sa) 君(Gun)) were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order of Korean language. 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that there are differences between Chinese culture and Korean 

culture. Between the two countries, the language and the grammar of the language are different (Dallet, 1874). However, 

the thousand character essay is widely used not only for China but also for Korea. The thousand character essay is called 

as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). Tcheonzamun means the thousand (千) character (字) essay (文). It was 

believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers started to 

think that Tcheonzamun book is created by Korean language-speaking people (Park et al., 2021; Kim, 2023).  The aim of 

this work is to translate the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 241st-256th). If it were possible, the present researchers 

will translate on Korean grammar (Park et al., 2021). 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this study is 

(Tcheonzamun 241st-256th). This study concerns the translation of the poem of ‘the thousand character essay’ 

(Tcheonzamun 241st-256th). There are several methods for Tcheonzamun translation (Park et al., 2021; Kim, 2023). On 

the present study, the study was carried out through the method of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun 

(Park et al., 2021). And this study will be carried out in the viewpoint of grammar. In other words, the present researchers 

wanted to know if this Tcheonzamun poem were written on Chinese grammar or on Korean grammar. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This is the result of Tcheonzamun 

translation.  In the present study, the translating was done through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun 

poem (Park et al., 2021). The title of this study is ‘Yes, we saw the miracle today! (Tcheonzamun 241st-256th)’. 

 

<Number in Tcheonzamun.  Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)> 

 

241-244 資(Za) 父(Bu) 事(Sa) 君(Gun).  

My husband!  Do you wish to help (資) other persons (父) economically?  In order to do that so, at first you must 

help (事) your mother and father (君).  In other words, my husband!  Will you do the good to others?  At first you are able 

to do the kindness to me (your wife)! 

 

Supposing (資(Za) 父(Bu) 事(Sa) 君(Gun)) were ABCD, the translating order is DCBA.  It is the order of Korean 

language. 

 

245-248 曰(Wal) 嚴(Eom) 與(Yeo) 敬(Gyeong). 

My husband!  You must say (敬) to your parents politely (與).  My husband!  In order to do such a thing, you 

must be able to say (曰) severely (嚴) to other persons. 
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Supposing that (曰(Wal) 嚴(Eom) 與(Yeo) 敬(Gyeong)) were ABCD, the translating order is DCBA.  It is the 

order Korean language. 

 

249-252 孝(Hyo) 當(Dang) 竭(Gal) 力(Lyeog). 

My husband!  Do you plan to do (力) your best (竭) to your future thing?  In order to do the future thing 

successfully, you have to able to do the present work now (當) sincerely (孝). 

 

Supposing that (孝(Hyo) 當(Dang) 竭(Gal) 力(Lyeog)) were ABCD, the order of the translation is DCBA.  It is 

the order of Korean language. 

 

253-256 忠(Tchung) 則(Tchig) 盡(Zin) 命(Myeong). 

My husband!  Do you want to complete (盡) your important work (命) in your life?  In order to do it successfully 

(忠), my husband!  You must do (則) the thing in front of you at present!  It is the miracle.  “Yes, we saw the miracle 

today!” 

 

Supposing that (忠(Tchung) 則(Tchig) 盡(Zin) 命(Myeong)) were ABCD, the order of translation is DCBA.  It 

is the order of Korean language. 

 

The next is the original writing of this research.  It was written in Korean language on 8 April 2013. 

 

42 하느님 감사합니다! -네, 오늘 우리는 기적을 봤습니다! (천자문 열일곱 (왈엄여경)曰嚴與敬)..... 

쓰기 시작한 날: 2012년 7월 18일.  이번 글의 번호는 1000자문에서 241-256번째 입니다. 제목은 ‘네, 오늘 

우리는 기적을 봤습니다!’입니다.  기적을 어떻게 봐요?  (자부사군) 資(-) 父(V) 事(`) 君(-).  부모님을(君) 

모시고(事), 다른 사람을(父) 경제적으로 돕는다고요(資). 좋은 말이지요.  (왈엄여경) 曰(-) 嚴(/) 與(V) 敬(`).  

그러나 그보다 더 중요한 것이 있습니다. 그것은 부모님에게는 존경하는 마음으로(與) 말씀드리고(敬), 다른 

사람들에게는 엄하게(嚴) 말을 할 줄 알아야 된다는 것입니다(曰).  (효당갈력) 孝(`) 當(-) 竭(/) 力(`). 부모님 

모시는 일은(孝) 갖고 있는 모든(竭) 힘으로(力) 해야 되지요(當).  [작년 여름 어느 날 (2012년 7월 17일) 우리 

내동본당의 보좌신부님이셨던 홍 성민 미카엘 신부님께서 미사 강론 말씀 중에 “기적을 보셨습니까, 오늘?” 

이라고 물으십니다.]  (충칙진명) 忠(-) 則(/) 盡(`) 命(`).  일을 열심히 한다는 것은(忠) 자신의 일을(命) 모두(盡) 

이루어내야 한다는(則) 뜻입니다.  [“네, 오늘 우리는 기적을 봤습니다!”  외국에 나가 있는 로사가 집으로 편지를 

보내줘서 홍 미카엘 신부님의 강론 말씀하신 바로 그 다음 날(2012년 7월 18일) 집에 도착했어요. 그 편지를 

읽고는 집에 있는 우리 식구들이 모두 울었답니다. 유학 생활이 어려운가 봅니다. 그래도 로사의 마음을 함께 

나눌 수 있어서 우리들은 참 행복합니다!]  오늘 우리에게 기적을 보여주신 우리들의 예수님께 감사드리며 박 

현희 레지나와 김 상덕 아오스딩 부부 드립니다, 2013년 4월 8일 주님 탄생 예고 대축일.  다음은 우리 집 셋째 딸 

로사가 쓴 편지 내용입니다. 사랑하는 엄마, 아빠~ 오늘은 7월의 첫째주 목요일이네요. 사물함을 정리하다가 

문득 아빠한테 받은 편지를 다시 한번 읽어봤어요. 지난 1월에 받은 편지였어요. 2011년 1월, 아빠께서 쓰시길 

‘1년을 외국에서 버티고 나면, 나머지 1년, 1년도 쉬울거라‘고 쓰셨는데, 그 말씀이 아닌 것 같기도 하고, 맞는 것 

같기도 하고 알쏭달쏭하네요. 어제 꿈을 꿨는데 지은언니랑 지아언니랑 짐을 한가득 싸고, 한국 집에 가자고 

빨리 가자고 하는데 아무리 빨리 달려도 앞으로 가지지가 않는 거예요. 그래서 너무 슬퍼서 제가 언니들한테 

“우리 빨리 가자, 엄마빠 보러 짐 놓고 가자“ 하다가 잠이 깼어요. 요즘 따라 한국에서 집에 다같이 있는 꿈을 

꿔요. 고등학생 대학생 때는 무조건 한국을 떠나야지! 하고 다짐했는데 외국생활을 견딘다는 것 대단한 용기 

있는 사람들이 해내는 것 같아요! 가족이 너무 그립고 (그나마 언니들이 있어 자주 만나고 밥먹고 이야기를 할 

수 있어 다행이지만) 보고 싶어요. 어렸을 때부터 그나마(?) 저랑 나이 차이가 가장 적게 났던 소화를 생각하면 

늘 웃음이 나요. 외로워, 외로워~ 이렇게 얘기를 하는 소화를 그냥 무심코 지나쳤지만, 마음 속으로 참 미안했어요. 

늘 북적거리며 살다가 혼자가 된다는 기분을 이제 이해하고 있거든요. 그런데 우리 소화는 제가 꼭 잘돼서 

프랑스에 데려오고 싶어요. 엄마,아빠께는 여행으로! 그리고 나의 영원한 전쟁놀이 짝궁 근주오빠! 오빠가 제게 

보낸 메일 중에 저는 늘 욕심이 없어 보이고 무난해 보였지만(형제 중에), 휴학까지 하고 이렇게 한 발 한 발 

해내는 모습을 보며 참 대단하다고 했던 게 있었어요. 오빠한테 들어본 칭찬이 얼마 만인지... 너무 기뻐서 눈물이 

났네요. 그리고 엄마! 한달 전인가... 엄마가 보내신 메일 중에 한민시장에서 괴정고 교복을 본 아이를 보고 우리 

로사 같아 이름을 부를 뻔 하셨던 말을 듣고 제가 한참을 울었어요. 너무 보고 싶어요. 보고싶다는 말이 부족할 

만큼 그리운 마음이 이 마음일까요? 길을 걷다보면 프랑스 아이들이 마망~ 마망~ 하는 모습을 보면 금산에서 

제가 엄마를 하도 자주 불러서 방문 밑으로 엄마한테 꼭 필요한 말만 써서 보내라고 하셨던 일이 생각나 웃음이 

나왔어요. 사랑하는 엄마, 제가 이 타지에서 무너지지 않고 강한 바람에도 견디도록 키워주셔서 정말 감사해요. 
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저도 나중에 엄마처럼 자녀교육을 시킬 수 있을까요? 글쎄요... 전 아마 평생을 세계 놀러 다니며 혼자의 인생을 

즐기고 있지 않을까 싶은데요?! 하하, 하지만 결혼을 하게 된다면, 엄마 아빠한테서 도장을 쾅쾅 받은 신랑으로 

잡을께요! 기왕이면 한국인? 그리고 전 천주교인과만 놀꺼예요!  (2012년 7월 18일 받음).  그리고 제가 최고로 

사랑하는 “男(남)“ 아빠! 작년에 힘들었던 일들을 떠올리면 제일 힘드실 아빠이지만, 오히려 저희들에게 가장 

당당한 모습을 보여주신 아빠, 작년의 일을 계기로 효도는 미래가 아니라, 지금 당장 해야 하는 것을 깨닫네요. 

늘 제게 큰산이신 아빠시기에 이런 힘든 과정도 견디고 계시다고 생각해요. 그리고 옆에서 아빠를 가장 사랑하여 

지키고 계시는 엄마와 늘 응원하는 딸들, 아들을 보며 조금만 더 힘내주세요. 제 20대의 소원은 프랑스에서 

학사모 엄마, 아빠께 씌워 드리는 거예요. 헤헤 외국생활이 마냥 좋은 건 아닌가봐요. 외로움과 그리움을 

이긴다면 좋을텐데요. 그래도 이러한 것들이 제가 또 아무것도 없던 이 황무지에서 이 정도 개척한 것이겠죠.  

사랑하는 엄마, 아빠, 소화, 근주오빠 (그리고 나의 코를 깨문 소세지 봉봉이 까지!) 저를 응원해주셔서 너무 

고마워요. 그리고 늘 돌아갈 곳이 있다는 건 참 기쁜 일이라고 생각하고 있어요. 내가 가장 힘들 때 저를 꼭 

껴안아주는 가족이 있어 제 20대는 더 빛이 나는 것 같아요.  엄마, 우리 아빠 보디가드, 조금만 더 해내 주세요. 

왜냐면 아빠 건강은 계속 회복되고 있으니, 조금만 이라고 쓸께요! 그렇다고 엄마도 너무 힘드시지 않게... 아빠, 

우리 엄마 보디가드 계속 해주세요. 성당에서 미사 끝나면 “현희씨~ 같이 가유~“ 하시면서요. 하하!  소화, 우리 

막내. 짝궁이 없어 말할 수 없이 힘들지? 니가 가장 스트레스를 받고 힘들어하는 성적도 나중에 보니 큰 걸림돌이 

아니더라. 우리 소화는 엄마의 지혜로움을 닮았으니, 잘 해낼 거야!  우리 집 기둥 근주! 오빠야. 오빠 진짜 

보고싶다! 저번에 포도주에 취해 전화했을 때, 나를 위로해 줘 너무 고마웠어. 오빠는 늘 내게 고마운 존재야. 

취업해서 나 (지아언니, 큰언니) 도와준다는 말도... 물론 말 뿐(?)이겠지만, 큰 위로가 됐어. 고마워. 사랑하는 

한국에 있는 가족들! 지아언니, 지은언니를 대신해 편지를 씁니다. 우리 3자매는 우애롭게 잘 지내요. 곧 파리에 

있는 가족들과 + 한국에 있는 가족들 뭉칩시다! 사랑해요. 모두들! 넝굴째 굴러온 당신들~  당신을 사랑해요 

로사가.  2012년 7월 7일 보냄. 

 

The theme of this research is as follows. 241-244 資(Za) 父(Bu) 事(Sa) 君(Gun). My husband! Do you wish to 

help (資) other persons (父) economically? In order to do that so, at first you must help (事) your mother and father (君).  

In other words, my husband! Will you do the good to others? At first you are able to do the kindness to me (your wife)! 

Supposing (資(Za) 父(Bu) 事(Sa) 君(Gun)) were ABCD, the translating order is DCBA. It is the order of Korean language. 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so 

much, amen! 
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